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MD836/ 8003-LED 

ART. Nr.: 52920 

PO: 1550/ 1551 

 

ROCKET LED LAVA LAMP/ LAVALAMPE LED 

RAKETE/ LAMPE À LAVE FUSÉE LED/ RAKET LED 

LAVALAMP  

 

 

 
 

INSTRUCTIONS MANUAL/ BEDIENUNGSANLEITUNG/ 
NOTICE D’UTILISATION/ GEBRUIKSAANWIJZING 

 
 
Before using the lamp, please read these instructions carefully and retain them 

for future reference. Should you give the lamp to another person, it 

is vital that you also pass on these instructions for use. / Lesen Sie die 

Bedienungsanleitung vor dem ersten Gebrauch. Bewahren Sie sie sorgfältig 

zum Nachlesen auf. Sollten Sie diese Lampe an eine andere Person 

weitergeben, müssen Sie unbedingt auch diese Bedienungsanleitung 

weitergeben. / Avant d’utiliser la lampe, veuillez lire la notice et la conserver 

pour référence ultérieure. Si vous remettez la lampe à un tiers, veuillez 

également lui transmettre ce mode d’emploi. / Lees deze gebruiksaanwijzing 

alstublieft voor het eerste gebruik, bewaar deze gebruiksaanwijzing op een 

veilige plek voor toekomstige referentie. Als je deze lamp aan iemand anders 

geeft, is het belangrijk dat je deze gebruiksaanwijzing ook doorgeeft. 
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PRODUCT DESCRIPTION 
 

 
 

1. Metal cap 

2. Capsule (DO NOT open it!) 

3. Glass body 

4. Metal base 

5. Power socket  

           Accessory included: Removable power adapter (x1) 
 

Technical specifications:  
 12V   2A   24W 

 Adaptor (included): input: 100-240V ～ 0.8A 50/60Hz/ Output: 

12.0V  2.0A 24.0W 
 

 

LAMP OPERATION 
 

BEFORE FIRST USE: 
 

1. Carefully remove the glass body and base from the packaging.  
2. Check that the lamp is not damaged. If the glass is cracked, do not use it.  
3. After unpacking the lamp, leave it for about half a day at ambient room temperature before 

using it. 

VERY IMPORTANT - Before using the lamp, you should read the warnings below and 

follow them for an optimum use of your lamp in safety. 
 

 This lamp is designed to operate at room temperature (20 to 25 ° C).   

 Never use the lamp for more than 6 hours continuously. 

 Depending on the ambient temperature of the room, it will take 
between 45 and 60 minutes for the wax to be hot enough to allow 
the balls move.  

 If the lamp has been used a long time in a cold room, it will take 
between 2 and 3 hours to warm up.  

 DO NOT use the lamp if the glass body is cracked or damaged. 

 DO NOT remove the capsule sealed on the glass body or add liquids 
or solids inside. The empty space inside, between the capsule and 
the liquid, is intended to allow the liquid and contents to expand.  

 Do not heat the lamp on a heat source (radiator, etc.) to precipitate 
the creation of wax bubbles. Do not cool the lamp down artificially.  

 

PRECAUTIONS TO BE FOLLOWED: 

 Place the lamp on a flat, stable, non-flammable, room-temperature and non-slip surface. It 
should be put on a surface which can reliably withstand the weight of the lamp for a long time.  

 Do not expose it to direct sunlight otherwise it could alter the colors of the liquid. 

 DO NOT place it near combustible materials. Make sure nothing touches the lamp.  

 
 
 

ENGLISH 
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OPERATION 
 

1. Plug the lamp into the socket. Insert one end of the power cord into the power socket of the 
lamp. Make sure it is securely inserted. Plug the other end, which has the mains plug, into a 
power outlet.  

2. Turn on the lamp, press the wire switch. The lamp changes colour in turn. Note: There are 7 
colours.  

- When the lamp is turned on, the heating element beneath 
the glass body gradually heats up, melting the wax. The 
melted wax, being less dense than water, rises to the top 
and forms bubbles. As the temperature cools near the 
surface, the wax becomes denser and sinks back down. 
This cycle of melting, rising, cooling, and sinking repeats, 
causing the wax to move up and down. 

- Parts of the lamp such as the base, glass and upper cone 
become very hot when the lamp is lit, this is normal.  

- DO NOT move or touch the lamp when it is lit, otherwise it 
may irreversibly cloud the liquid in the bottle. Wait till the 
lamp has cooled down completely before moving it. 

- DO NOT shake the lamp. DO NOT turn it over or upside 
down even when it is not lit otherwise the wax will become 
cloudy! 

- The lamp automatically turns after 8 hours of operation for 
energy saving. 

3. Press the switch again to turn the lamp off. Do not touch the lamp after turning off. Wait until it 

has completely cooled down.  

WARNINGS 
 

 Use the lamp indoors only.  

  Before connecting the lamp to the mains, check that the voltage indicated on the rating plate of 
the adapter matches that of your electrical installation. 

 Do not pull on the cord, but on the plug to disconnect the lamp. 

 Do not touch the lamp and its base with wet hands. 

 Handle the product with care. A blow, a shock, or a fall, even from a low height, can damage the 
glass globe.  

 Do not cover the lamp when it is switched on. 

 Install the lamp away from moisture and away from flammable materials and heat sources. 

 Do not leave the lamp unattended. Adult supervision is necessary when the product is used 
near children. 

 The lamp is not a toy. Keep the lamp out of the reach of children and pets.  

 Do not place the lamp in a position that would make it unsafe for young children in case of 
accidental pulling on the power cord.  

 Do not modify, open, disassemble or puncture. 

 Do not attempt to open the lamp to repair it. All the repairs must be carried out by a qualified 
technician.     

 Do not use if the plug or cable is damaged.  

 The LEDS are not replaceable.  

 Only use the power adapter supplied with the lamp. Use of any other transformer may damage 
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the lamp. 

 If any part (housing, light source, cable/wire, etc.) is damaged, dispose of it promptly. 
 

 If you do not intend to use the lamp for a long time, remove the cable from the outlet.  

 DO NOT drink or touch the contents of the bottle. 

 

 

CLEANING AND MAINTENANCE 
 

 DO NOT IMMERSE IN WATER OR ANY OTHER LIQUID. WATER OR ANY OTHER LIQUID 

SHOULD NOT BE IN CONTACT WITH THE INPUT POWER SOCKET OF THE LAMP. 

 DO NOT USE ABRASIVES OR CLEANERS. 

 

 If the lamp was lit before, turn it off, unplug it and allow it to cool for at least 30 minutes 
before cleaning or carrying out any operation. 

 Clean the external surface of the lamp with a soft, dry, lint-free cloth.   
 

 If the glass body is very dirty, it can be cleaned with a cloth slightly moistened with 

glass cleaner. Before cleaning, the lamp must be unplugged and cold. 

 Keep the lamp away from dust, moisture and extreme temperatures.  

 
WARNING: You should not dispose of this device with your household waste.  A 
selective collection system for this type of product is implemented by your local 
authorities. Please contact your local authorities to find out how and where 
collection takes place. These restrictions apply because electrical and electronic 
devices contain dangerous substances that have harmful effects on the 
environment or on human health and must be recycled. 

This symbol indicates that electrical and electronic devices are collected selectively. The 

symbol shows a waste container crossed out with an X symbol.  

 

Imported by EML- PRODIS  1 rue de Rome 93110 Rosny-sous-Bois-France  

qualite2@prodis.net 

Made in P.R.C. 

Marketed by EUROTOPS VERSAND GMBH D-40764 LANGENFELD  
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PRODUKTBESCHREIBUNG 
 

 
 

1. Metallkappe 

2. Kapsel (NICHT öffnen!) 

3. Glaskörper 

4. Metallbasis 

5. Steckdose 

           Mitgeliefertes Zubehör: Abnehmbares Netzteil (x1) 
 

Technische Spezifikationen: 
 12V   2A   24W 

 Adaptor (mitgeliefert): Eingang: 100-240V ～ 0,8A 50/60Hz/ 

Ausgang: 12,0V  2,0A 24,0W 
 

 

LAMPENBETRIEB 
 

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH: 

1. Nehmen Sie den Glaskörper und die Basis vorsichtig aus der Verpackung. 

2. Stellen Sie sicher, dass die Lampe nicht beschädigt ist. Falls das Glas Risse aufweist, 

verwenden Sie es nicht. 

3. Lassen Sie die Lampe nach dem Auspacken etwa einen halben Tag bei 

Raumtemperatur, bevor Sie sie verwenden. 

SEHR WICHTIG - Vor dem Gebrauch der Lampe lesen Sie bitte die folgenden 

Warnhinweise sorgfältig durch und befolgen diese, um Ihre Lampe optimal und sicher zu 
nutzen. 
 

 Diese Lampe ist für den Betrieb bei Raumtemperatur (20 bis 25 ° C) 
ausgelegt. 

 Benutzen Sie die Lampe niemals länger als 6 Stunden 
ununterbrochen. 

 Abhängig von der Umgebungstemperatur im Raum dauert es 
zwischen 45 und 60 Minuten, bis das Wachs heiß genug ist, damit 
sich die Kugeln bewegen können. 

 Wenn die Lampe längere Zeit in einem kalten Raum verwendet 
wurde, dauert es zwischen 2 und 3 Stunden, bis sie aufgewärmt ist. 

 Verwenden Sie die Lampe NICHT, wenn der Glaskörper Risse oder 
Beschädigungen aufweist. 

 Entfernen Sie NICHT die auf dem Glaskörper versiegelte Kapsel und 
fügen Sie KEINE Flüssigkeiten oder Feststoffe hinzu. Der leere 
Raum im Inneren zwischen der Kapsel und der Flüssigkeit ist dafür 
vorgesehen, damit sich die Flüssigkeit und der Inhalt ausdehnen. 

 Erhitzen Sie die Lampe nicht an einer Heizquelle (Heizkörper usw.), 
um die Bildung von Wachsblasen zu beschleunigen. Kühlen Sie die 
Lampe nicht künstlich ab. 

 

 

 

 

 

DEUTSCH 
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ZU BEFOLGENDE VORSICHTSMASSNAHMEN: 

 Stellen Sie die Lampe auf eine ebene, stabile, nicht brennbare, raumwarme und 

rutschfeste Oberfläche. Sie sollte auf eine Unterlage gestellt werden, die dem 

Gewicht der Lampe über einen längeren Zeitraum zuverlässig standhält. 

 Setzen Sie die Lampe nicht direktem Sonnenlicht aus, da es sonst die Farben der 

Flüssigkeit verändern könnte. 

 Stellen Sie die Lampe NICHT in der Nähe von brennbaren Materialien auf. Stellen 

Sie sicher, dass nichts die Lampe berührt. 

 

Betrieb 
 

1. Stecken Sie den Stecker der Lampe in die Steckdose. Stecken Sie ein Ende des Netzkabels 
in die Steckdose der Lampe. Stellen Sie sicher, dass es fest eingesetzt ist. Und stecken Sie 
das andere Ende, an dem sich der Netzstecker befindet, in eine Steckdose. 

2. Schalten Sie die Lampe ein und drücken Sie den Drahtschalter. Die Lampe wechselt 
abwechselnd die Farbe. Hinweis: Es gibt 7 Farben. 

- Wenn die Lampe eingeschaltet wird, erwärmt sich das 
Heizelement unter dem Glaskörper allmählich, um das Wachs 
so aufzuschmelzen. Das geschmolzene Wachs, das weniger 
dicht als Wasser ist, steigt nach oben und bildet Blasen. 
Wenn die Temperatur in der Nähe der Oberfläche abkühlt, 
wird das Wachs dichter und sinkt wieder nach unten ab. 
Dieser Zyklus von Schmelzen, Steigen, Abkühlen und 
Absinken wiederholt sich, wodurch sich das Wachs auf und 
ab bewegt. 

- Teile der Lampe wie die Basis, das Glas und der obere Kegel 
werden sehr heiß, wenn die Lampe beleuchtet wird, was 
normal ist. 

- Bewegen oder berühren Sie die Lampe NICHT, wenn sie 
beleuchtet ist, da sonst sich die Flüssigkeit in der Flasche 
irreversibel trüben kann. Warten Sie, bis die Lampe 
vollständig abgekühlt ist, bevor Sie sie bewegen. 

- Schütteln Sie die Lampe NICHT. Drehen Sie sie NICHT um 
oder auf den Kopf, auch wenn sie nicht beleuchtet ist, da sonst das 
Wachs trüb wird! 

- Die Lampe schaltet sich nach 8 Stunden Betrieb automatisch aus, 
um Energie zu sparen. 

3. Drücken Sie den Schalter erneut, um die Lampe auszuschalten. Fassen Sie nicht auf die 

Lampe nach dem Ausschalten. Warten Sie, bis es vollständig abgekühlt ist. 

WARNHINWEISE 
 

 Verwenden Sie die Lampe nur in Innenräumen. 

 Bevor Sie die Lampe an das Stromnetz anschließen, überprüfen Sie, ob die auf dem 
Typenschild des Adapters angegebene Spannung mit der Ihrer Elektroinstallation übereinstimmt. 

 Ziehen Sie nicht am Kabel, sondern am Stecker, um die Lampe vom Stromnetz zu trennen. 

 Berühren Sie die Lampe und ihren Sockel nicht mit nassen Händen. 

 Behandeln Sie das Produkt mit Vorsich. Ein Schlag, ein Stoß oder ein Sturz, auch aus geringer 
Höhe, kann die Glaskugel beschädigen. 

 Decken Sie die Lampe nicht ab, wenn sie eingeschaltet ist. 
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 Stellen Sie die Lampe fern von Feuchtigkeit, brennbaren Materialien und Wärmequellen auf. 

 Lassen Sie die Lampe nicht unbeaufsichtigt. Die Aufsicht eines Erwachsenen ist erforderlich, 
wenn das Produkt in der Nähe von Kindern verwendet wird. 

 Die Lampe ist kein Spielzeug. Bewahren Sie die Lampe außerhalb der Reichweite von Kindern 
und Haustieren auf. 

 Stellen Sie die Lampe nicht in einer Position auf, wo es für kleine Kinder unsicher ist, falls 
versehentlich am Netzkabel gezogen wird. 

 Nicht modifizieren, öffnen, zerlegen oder durchstechen. 

 Versuchen Sie nicht, die Lampe zu öffnen, um sie selbst zu reparieren. Alle Reparaturen 
müssen von einem qualifizierten Techniker durchgeführt werden. 

 Verwenden Sie die Lampe nicht, wenn der Stecker oder das Kabel beschädigt ist. 

 Die LEDs sind nicht austauschbar. 

 Verwenden Sie nur das mit der Lampe gelieferte Netzteil. Die Verwendung eines anderen 

Transformators kann die Lampe beschädigen. 

 Wenn ein Teil (Gehäuse, Lichtquelle, Kabel/Draht usw.) beschädigt ist, entsorgen Sie es 

umgehend. 

 Wenn Sie die Lampe längere Zeit nicht verwenden möchten, ziehen Sie das Kabel aus der 

Steckdose. 

 Trinken oder berühren Sie NICHT den Inhalt der Flasche. 

REINIGUNG UND WARTUNG 
 

 TAUCHEN SIE DIE LAMPE NICHT INS WASSER ODER IN ANDERE FLÜSSIGKEITEN. 

WASSER ODER ANDERE FLÜSSIGKEITEN DÜRFEN NICHT MIT DER 

EINGANGSSTECKDOSE DER LAMPE IN BERÜHRUNG KOMMEN. 

 VERWENDEN SIE KEINE SCHEUER- ODER REINIGUNGSMITTEL. 

 
 Wenn die Lampe zuvor im Betrieb war, schalten Sie sie aus, ziehen Sie den Netzstecker 

aus und lassen Sie sie mindestens 30 Minuten lang abkühlen, bevor Sie sie reinigen oder 

einen Betriebsvorgang durchführen. 

 Reinigen Sie die Außenfläche der Lampe mit einem weichen, trockenen, fusselfreien 

Tuch. 

 Wenn der Glaskörper stark verschmutzt ist, kann er mit einem leicht mit Glasreiniger 

angefeuchteten Tuch gereinigt werden. Vor der Reinigung muss die Lampe vom 

Stromnetz getrennt und abgekühlt werden. 

 Halten Sie die Lampe von Staub, Feuchtigkeit und extremen Temperaturen fern. 

 
ACHTUNG: Dieses Gerät dürfen Sie nicht zusammen mit Ihrem Hausmüll entsorgen. Für diese 

Art von Produkten wird von den Gemeinden ein Getrenntsammelsystem bereitgestellt. 

Erkundigen Sie sich bei Ihrer Gemeindeverwaltung, um Informationen über die Standorte der 

Sammelstellen zu erhalten.  Elektro- oder Elektronikprodukte enthalten gefährliche Substanzen, 

die negative Auswirkungen auf die Umwelt oder die menschliche Gesundheit haben, und 

müssen daher recycelt werden.  Dieses Symbol gibt an, dass die Entsorgung der Elektro- und 

Elektronikgeräte über ein Getrenntsammelsystem erfolgt. Es stellt eine Mülltonne mit Rädern 

dar, die durch ein Kreuz durchgestrichen ist.   

Importiert durch EML –Prodis, 1 rue de Rome, 93110 Rosny-sous-Bois, Frankreich 

qualite2@prodis.net 

Hergestellt in der V.R.C. 
Vermarktung durch EUROTOPS VERSAND GMBH D-40764 LANGENFELD, Deutschland 
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DESCRIPTION DU PRODUIT 
 

 
 

1. Capuchon métallique 

2. Capsule (NE PAS l’ouvrir !) 

3. Corps en verre 

4. Base métallique 

5. Prise de courant 

           Accessoires inclus : Adaptateur électrique amovible (x1) 
 

Caractéristiques techniques : 
 12V   2A   24W 

 Adaptateur (inclus) : entrée : 100-240V ～ 0,8A 50/60Hz/ 

Sortie : 12,0V  2,0A 24,0W 
 

 

FONCTIONNEMENT DE LA LAMPE 
 

AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION : 
 

1. Retirez soigneusement le corps en verre et la base de l’emballage. 

2. Vérifiez que la lampe n’est pas endommagée. Si le verre est fissuré, ne l’utilisez pas. 

3. Après avoir déballé la lampe, laissez-la reposer pendant environ une demi-journée à 

température ambiante avant de l’utiliser. 

TRÈS IMPORTANT - Avant d’utiliser la lampe, vous devez lire les avertissements ci-

dessous et les respecter pour une utilisation optimale de votre lampe en toute sécurité. 
 

 Cette lampe est conçue pour fonctionner à température ambiante 
(20 à 25°C).  

 Ne jamais utiliser la lampe pendant plus de 6 heures en continu. 

 Selon la température ambiante de la pièce, il faut compter entre 45 
et 60 minutes pour que la cire soit suffisamment chaude pour 
permettre aux bulles de bouger. 

 Si la lampe a été utilisée pendant longtemps dans une pièce froide, 
il faudra entre 2 et 3 heures pour qu’elle se réchauffe. 

 NE PAS utiliser la lampe si le corps en verre est fissuré ou 
endommagé. 

 NE PAS retirer la capsule scellée sur le corps en verre ou ajouter 
des liquides ou des solides à l’intérieur. L’espace vide à l’intérieur, 
entre la capsule et le liquide, est destiné à permettre au liquide et au 
contenu de se dilater. 

 Ne pas chauffer la lampe sur une source de chaleur (radiateur, etc.) 
pour précipiter la création de bulles de cire. Ne pas refroidir 
artificiellement la lampe.  

 

PRÉCAUTIONS À PRENDRE : 

 Placez la lampe sur une surface plane, stable, ininflammable, à température ambiante et 
antidérapante. Elle doit être placée sur une surface qui peut supporter le poids de la lampe 
pendant une longue période.  

 Ne l’exposez pas à la lumière directe du soleil, car cela pourrait altérer les couleurs 

du liquide. 

FRANÇAIS

H 
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 NE PAS la placer à proximité de matériaux combustibles. Veillez à ce que rien ne 
touche la lampe. 

 
FONCTIONNEMENT 

 

1. Branchez la lampe dans la prise. Insérez une extrémité du cordon d’alimentation dans la prise 
de la lampe. Veillez à ce qu’elle soit bien insérée. Branchez l’autre extrémité, qui est munie 
d’une fiche d’alimentation, dans une prise de courant. 

2. Allumez la lampe en appuyant sur l’interrupteur. La lampe change de couleur à tour de rôle. 
Remarque : il existe 7 couleurs. 

- Lorsque la lampe est allumée, l’élément chauffant situé 
sous le corps en verre s’échauffe progressivement et 
fait fondre la cire. La cire fondue, moins dense que l’eau, 
remonte vers le haut et forme des bulles. Lorsque la 
température se refroidit près de la surface, la cire 
devient plus dense et redescend. Le cycle de fusion, 
d’élévation, de refroidissement et d’enfoncement se 
répète, entraînant le mouvement de la cire vers le haut et 
vers le bas. 

- Certaines parties de la lampe, telles que le socle, le 
verre et le cône supérieur, deviennent très chaudes 
lorsque la lampe est allumée, ceci est normal. 

- NE PAS déplacer ou toucher la lampe lorsqu’elle est 
allumée, sous peine de troubler de manière irréversible 
le liquide contenu dans le globe en verre. Attendez que 
la lampe ait complètement refroidi avant de la déplacer. 

- NE PAS secouer la lampe. NE PAS la retourner, même 
lorsqu’elle n’est pas allumée, sous peine de voir la cire 
se troubler ! 

- La lampe s’éteint automatiquement après 8 heures de 
fonctionnement pour économiser de l’énergie. 

3. Appuyez à nouveau sur l’interrupteur pour éteindre la lampe. Ne touchez pas la lampe après 

l’avoir éteinte. Attendez qu’elle ait complètement refroidi. 

AVERTISSEMENT 
 

 N’utilisez la lampe qu’à l’intérieur.  

 Avant de brancher la lampe sur le secteur, vérifiez que la tension indiquée sur la plaque 
signalétique de l’adaptateur correspond à celle de votre installation électrique. 

 Ne pas tirer sur le cordon, mais sur la fiche pour débrancher la lampe. 

 Ne pas toucher la lampe et son socle avec des mains mouillées. 

 Manipulez le produit avec précaution. Un coup, un choc ou une chute, même de faible hauteur, 
peut endommager le globe de verre.  

 Ne pas couvrir la lampe lorsqu’elle est allumée. 

 Installez la lampe à l’abri de l’humidité et à l’écart des matériaux inflammables et des sources 
de chaleur. 

 Ne pas laisser la lampe sans surveillance. La surveillance d’un adulte est nécessaire lorsque le 
produit est utilisé à proximité d’enfants. 

 La lampe n’est pas un jouet. Gardez la lampe hors de portée des enfants et des animaux 
domestiques.  
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 Ne pas placer la lampe dans une position qui la rendrait dangereuse pour les jeunes enfants en 
cas de traction accidentelle sur le cordon d’alimentation.  

 Ne pas modifier, ouvrir, démonter ou percer la lampe. 

 Ne pas essayer d'ouvrir la lampe pour la réparer. Toutes les réparations doivent être 
effectuées par un technicien qualifié.     

 Ne pas utiliser si la fiche ou le câble est endommagé.  

 Les LEDS ne sont pas remplaçables.  

 Utilisez uniquement l’adaptateur d’alimentation fourni avec la lampe. L’utilisation d’un 
autre transformateur peut endommager la lampe. 

 Si l’une des pièces (boîtier, source lumineuse, câble/fil, etc.) est endommagée, éliminez-
la rapidement. 

 Si vous n’avez pas l’intention d’utiliser la lampe pendant une longue période, débranchez 
le câble de la prise de courant.  

 NE PAS boire ou toucher le contenu du globe en verre. 

NETTOYAGE ET ENTRETIEN 
 

 NE PAS IMMERGER DANS L’EAU OU TOUT AUTRE LIQUIDE. L’EAU OU TOUT AUTRE 

LIQUIDE NE DOIT PAS ENTRER EN CONTACT AVEC LA PRISE D’ALIMENTATION DE 

LA LAMPE. 

 NE PAS UTILISER DE PRODUITS ABRASIFS OU DE NETTOYANTS. 

 

 Si la lampe était déjà allumée, éteignez-la, débranchez-la et laissez-la refroidir pendant au 
moins 30 minutes avant de la nettoyer ou d’effectuer une quelconque opération. 

 Nettoyez la surface externe de la lampe avec un chiffon doux, sec et non pelucheux.   

 Si le corps en verre est très sale, il peut être nettoyé à l’aide d’un chiffon légèrement 

humidifié avec du produit de nettoyage pour vitres. Avant le nettoyage, la lampe doit 

être débranchée et froide. 

 Conservez la lampe à l’abri de la poussière, de l’humidité et des températures extrêmes.  

     

ATTENTION : Vous ne devez pas vous débarrasser de cet appareil avec vos déchets ménagers. 

Un système de collecte sélective pour ce type de produit est mis en place par les communes, 

vous devez vous renseigner auprès de votre mairie afin d’en connaître les emplacements. En 

effet, les produits électriques et électroniques contiennent des substances dangereuses qui ont 

des effets néfastes sur l’environnement ou la santé humaine et doivent être recyclés. 

Ce symbole indique que les équipements électriques et électroniques font l’objet d’une collecte 

sélective, il représente une poubelle sur roues barrées d’une croix. 

 
Importé par EML – enseigne Prodis , 1 rue de Rome, 93110 Rosny-sous-Bois, France 

qualite2@prodis.net                          

Fabriqué en R.P.C.  

Commercialisé par EUROtops Versand GmbH, Elisabeth-Selbert-Str.3, D-40764 LANGENFELD, 

Allemagne          
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PRODUCT OMSCHRIJVING 
 

 
 

1. Metalen dop 

2. Capsule (NIET openen!) 

3. Glazen behuizing 

4. Metalen voet 

5. Stopcontact  

        Meegeleverde accessoires: Verwijderbare voedingsadapter (x1) 
 

Technische specificaties:  
 12V 2A 24W 

 Adapter (meegeleverd): ingang: 100-240V ～ 0,8A 50/60Hz/ 

Uitgang: 12,0V 2,0A 24,0W 
 

 

LAMP OPERATIE 
 

VOOR HET EERSTE GEBRUIK: 
 

1. Haal het glazen lamphuis en de lampvoet voorzichtig uit de verpakking.  

2. Controleer of de lamp niet beschadigd is. Gebruik de lamp niet als het glas gebarsten is.  

3. Laat de lamp na het uitpakken ongeveer een halve dag bij kamertemperatuur staan voordat u 

hem gebruikt. 

ZEER BELANGRIJK - Voordat u de lamp gebruikt, moet u de onderstaande 

waarschuwingen lezen en opvolgen voor een optimaal en veilig gebruik van uw lamp. 
 

 Deze lamp is ontworpen voor gebruik bij kamertemperatuur (20 tot 
25°C).   

 Gebruik de lamp nooit langer dan 6 uur onafgebroken. 

 Afhankelijk van de omgevingstemperatuur van de kamer, duurt het 
tussen de 45 en 60 minuten voordat de was heet genoeg is om de 
balletjes te laten bewegen.  

 Als de lamp lange tijd in een koude kamer is gebruikt, duurt het 
tussen de 2 en 3 uur om op te warmen.  

 Gebruik de lamp NIET als de glazen behuizing gebarsten of 
beschadigd is. 

 Verwijder de capsule die op het glazen huis zit NIET en voeg er 
GEEN vloeistoffen of vaste stoffen aan toe. De lege ruimte binnenin, 
tussen de capsule en de vloeistof, is bedoeld om de vloeistof en de 
inhoud te laten uitzetten.  

 Verwarm de lamp niet op een warmtebron (radiator, enz.) om het 
ontstaan van wasbelletjes tegen te gaan. Koel de lamp niet 
kunstmatig af.  

 

TE VOLGEN VOORZORGSMAATREGELEN: 

 Plaats de lamp op een vlakke, stabiele, niet-ontvlambare ondergrond met een 
kamertemperatuur en antislip. De lamp moet op een oppervlak staan dat het 
gewicht van de lamp lange tijd kan dragen.  

 Stel de lamp niet bloot aan direct zonlicht, anders kunnen de kleuren van de 
vloeistof veranderen. 

NEDERLANDS 
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 Plaats de lamp NIET in de buurt van brandbare materialen. Zorg dat niets de lamp 
raakt.  

OPERATIE 
 

1. Steek de stekker van de lamp in het stopcontact. Steek een uiteinde van het netsnoer in het 
stopcontact van de lamp. Zorg ervoor dat het goed vastzit. Steek het andere uiteinde, dat 
voorzien is van de stekker, in een stopcontact.  

2. Zet de lamp aan, druk op de draadschakelaar. De lamp verandert om beurten van kleur. 
Opmerking: Er zijn 7 kleuren.  

- Als de lamp aangaat, wordt het verwarmingselement onder de 
glazen behuizing geleidelijk warm, waardoor de was smelt. De 
gesmolten was, die minder dicht is dan water, stijgt naar de 
bovenkant en vormt belletjes. Als de temperatuur aan de 
oppervlakte afkoelt, wordt de was dichter en zakt hij weer naar 
beneden. Deze cyclus van smelten, stijgen, afkoelen en zinken 
herhaalt zich, waardoor de was op en neer beweegt. 

- Delen van de lamp zoals de lampvoet, het glas en de bovenste 
kegel worden erg heet als de lamp brandt, dit is normaal.  

- Beweeg of raak de lamp NIET aan als deze brandt, anders kan 
de vloeistof in de fles onherstelbaar vertroebelen. Wacht tot 
de lamp volledig is afgekoeld voordat u deze verplaatst. 

- Schud de lamp NIET. Draai de lamp NIET om of 
ondersteboven, ook niet als hij niet brandt, anders wordt de 
was troebel! 

- De lamp schakelt na 8 uur automatisch uit om energie te 
besparen. 

3. Druk nogmaals op de schakelaar om de lamp uit te schakelen. Raak de lamp niet aan na het 

uitschakelen. Wacht tot de lamp volledig is afgekoeld.  

WAARSCHUWINGEN 
 

 Gebruik de lamp alleen binnenshuis.  

 Controleer voordat u de lamp op het lichtnet aansluit of de spanning die op het typeplaatje 
van de adapter staat vermeld overeenkomt met de spanning van uw elektrische 
installatie. 

 Trek niet aan het snoer, maar aan de stekker om de lamp los te koppelen. 

 Raak de lamp en de lampvoet niet aan met natte handen. 

 Ga voorzichtig om met het product. Een klap, een schok of een val, zelfs van geringe 
hoogte, kan de glazen bol beschadigen.  

 Dek de lamp niet af als deze aan staat. 

 Installeer de lamp uit de buurt van vocht, brandbare materialen en warmtebronnen. 

 Laat de lamp niet onbeheerd achter. Toezicht van een volwassene is noodzakelijk 
wanneer het product in de buurt van kinderen wordt gebruikt. 

 De lamp is geen speelgoed. Houd de lamp buiten het bereik van kinderen en huisdieren.  

 Plaats de lamp niet in een positie die het onveilig maakt voor jonge kinderen als ze per 
ongeluk aan het netsnoer trekken.  

 Niet wijzigen, openen, uit elkaar halen of doorboren. 

 Probeer de lamp niet te openen om deze te repareren. Alle reparaties moeten worden 
uitgevoerd door een gekwalificeerde technicus.     
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 Niet gebruiken als de stekker of het snoer beschadigd is.  

 De LEDS zijn niet vervangbaar.  

 Gebruik alleen de voedingsadapter die bij de lamp is geleverd. Gebruik van een andere 
transformator kan de lamp beschadigen. 

 Als een onderdeel (behuizing, lichtbron, kabel/draad, enz.) beschadigd is, gooi het dan 
onmiddellijk weg. 

 Als u van plan bent de lamp lange tijd niet te gebruiken, verwijder dan de kabel uit het 
stopcontact.  

 De inhoud van de fles NIET drinken of aanraken. 

 

REINIGING EN ONDERHOUD 
 

 NIET ONDERDOMPELEN IN WATER OF EEN ANDERE VLOEISTOF. WATER OF EEN 

ANDERE VLOEISTOF MAG NIET IN CONTACT KOMEN MET DE 

INGANGSCONTACTDOOS VAN DE LAMP. 

 GEBRUIK GEEN SCHUURMIDDELEN OF REINIGINGSMIDDELEN. 

 

 Als de lamp eerder brandde, schakelt u deze uit, haalt u de stekker uit het stopcontact en 
laat u de lamp minstens 30 minuten afkoelen voordat u deze schoonmaakt of bewerkingen 
uitvoert. 

 Maak de buitenkant van de lamp schoon met een zachte, droge, pluisvrije doek.   
 
 Als de glazen behuizing erg vuil is, kan deze worden gereinigd met een doek die licht 

bevochtigd is met glasreiniger. Voordat u de lamp schoonmaakt, moet deze uit het 
stopcontact en koud zijn. 

 Houd de lamp uit de buurt van stof, vocht en extreme temperaturen.   

 

LET OP: U mag dit apparaat niet wegdoen met uw huishoudafval. Uw gemeente heeft een 

speciaal inzamelsysteem opgezet voor dit soort producten. Vraag op uw gemeentehuis waar 

zich de speciaal hiervoor bestemde containers bevinden. Elektrische en elektronische 

producten bevatten namelijk bestanddelen en stoffen die gevaarlijk kunnen zij voor het 

milieu of voor de volksgezondheid en moeten worden gerecycleerd. 
Dit pictogram geeft aan dat de elektrische en elektronische apparatuur speciaal moeten 

worden ingezameld. Het pictogram bestaat uit een doorgekruiste container op wielen.  

Geïmporteerd door EML – Prodis, 1 rue de Rome, 93110 Rosny-sous-Bois, Frankrijk 

qualite2@prodis.net 

Gemaakt in de V.R.C. 

Op de markt gebracht door EUROTOPS VERSAND GMBH D-40764 LANGENFELD - Duitsland 


